MUHHACTEPCTBO HAYKH 1 BBICIIET'O OBPA3OBAHNS
POCCUICKOI ®EJEPALIIU

denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OFOKETHOE 00Pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE
BbICLIEr0 00pa30BaHuUs
«MarHuTOropckuil rocy 1apCTBEHHbIN TeXHUYeCKui yHuBepcureT um. I'.1. Hocosa»

VTBEPXKHAIO
JupexTop WHCTHTYTA [YMAHHTAPHOTO
’ 00pa3oBaHHA
[=3poiug JIL.H-CannukoBa
\- Y «02» despais 2026 r.

PABOYAS IPOTPAMMA JUCIUATIIMHBI (MOIY.JIST)

TEOPHA ITIEPEBO/IA

HarpaBneHnue noAroToBKH (CIEeNUaTbHOCTB)
45.05.01 IlepeBon 1 nepeBOOBEICHUE

HamnpasnennocTs (npoduis/crienuanu3aims) IporpaMMsbl
AHTIUNCKUHN I3BIK U HEMELIKUH SI3BIK

ypOBeHL BBICIICTO O6pa30BaHI/I$[ - ClICOUaJINTET

®opma 0OyueHus
OuHast

Wncturyt/ pakynprer  MHCTUTYT T'yMaHUTapHOTO 00Opa30BaHUs

Kadenpa
Kypc

Cemectp

JIMHrBUCTUKHU U IEPEBOA
3,4
5,6,7,8

Maruuroropck
2026 Ton



PabGouast mporpamma cocraBiena Ha ocHoBe @OI'OC BO - cnenmamurer 10
cnenuanbHoctd 45.05.01 IlepeBox u mepeBomoBeneHue (mpuxkaz MwunoOpuayku Poccuum ot
12.08.2020 r. Ne 989)

PaGouas nmporpamma paccMoTpeHa U ofo0peHa Ha 3aceganuu Kadeaps! JIMHIBUCTUKY U
nepeBoja

20.01.2026, nmporokos Ne 5 yy 7
3aB. kadenpoit (7S T.B. Akamena

Pabouas mporpamma ogobpena meroaudeckoi komuccueit UI'O
02.02.2026 r. mpotokoia Ne 6 ;
[Ipencenarenp Pousd JI.H. CannukoBa

PaGouas mporpamma cocrasieHa:
npodeccop kadeapst Jull, a-p puon. Hayk ( /3 C.A.Ilecuna

Peuensenr:
7

Benyumit unxxenep no nepesogy AHO KILIIK "[Tepconan", -7 / H.H.I'oponenkas



JIucr aktyanusanuu padoueil nporpaMmbl

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcyKaeHa u 0100peHa s peanuzanuu B 2027 - 2028
yueOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U TTEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Akawesa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogodpena st peanmzanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOAA

[Iporokonm oT 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AxameBa

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, 0ocyxaeHa u ogodpena st peanmzanmu B 2029 - 2030
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOA

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii T.B. AkameBa

PaGouas mporpamMmma repecMoTpeHa, 00cyxkaeHa u ogoopena s peanusanuu B 2030 - 2031
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHnu Kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEpEBOAA

[Iporokom ot 20 1. Ne

3aB. kadenpoii T.B. Akawesa

Pabouas mporpamma nepecmotpeHa, odcyxaeHa u ogoopena st peanuszanuu B 2031 - 2032
y4eOHOM ToJly Ha 3acefaHuu kadeapsl JIMHTBUCTHKY U TIEPEBOIA

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AkameBa




1 lesu ocBOCHUSA TUCUMIITIMHBI (MOTYJIAA)

Lenpt0 mpakTHUECKUX 3aHATUN sABIsSETCS (POPMUPOBAHHE Y CTYJCHTOB HaBBIKOB
IIPUMEHATh TEOPETUYECKHUE 3HAHUS, ITOIYyYCHHbIE B X0[€ 0CcBOcHMs Kypca «Teopus nepeBonay,
BKJIIOYasl TIEPEBOJUYECKNE TEXHUKH, TPaHC(HOpPMAIMK HA MPAKTHKE MPU PEIICHHH KOHKPETHBIX
NIEPEBOJYECKUX 3a/1a4.

OcBoeHue JAHHOMN IIPOrpaMMBbI HaIIpaBJIEHO Ha IIOATOTOBKY
CHELMATNCTOB-I1EPEBOIYMKOB, CIOCOOHBIX PabOTaTh HE TOJIBKO B Y3KOH 00JIaCTH TEXHUUYECKOTO
WM TYMAaHUTApHOIO II€pEeBOJA, HO TAaK)KE pEeaIu30BbIBATH MEKIUCLMIUIMHAPHBIE HABBIKH,
aKTyaJbHble TPEOOBAaHUSM COBPEMEHHOW BBICOKOTEXHOJIOTMYHOM 3KOHOMHUKH. Llenp kypca —
00ecTeynTh PyKOBOJICTBO CAMOCTOSATEIIBHON U ay TUTOPHOM pabOTO# CTY/I€HTOB, HAPaBICHHON
Ha IOJIy4eHUE 3HAHUH B OOJIACTH IEPEBOAUECKOM NeATEeIbHOCTH. B nekuusx ocBermarorcs
KJIIOYEBBIE BOIPOCHI JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUM IIEPEBOAA, HMMEIIIHME OTHOLIEHUE K
IIEPEBOJYECKOM  IPAKTUKE, IO3BOJAIONIME  IEPEBOAYMKY  YCIEIIHO  peIlaTb  CBOU
npodeccuoHaNIbHBIE 3aJaud BO BCEX BHIax mepeBoaa. Kypc mpeacraisier cOOO# IMOMBITKY
O3HAKOMUTh OOYYaIOUIMXCSI C OCHOBHBIMHU  XapaKTEPHBIMH  CIIy4asMH JICKCUYECKUX,
rpaMMaTH4YECKUX M CHHTAKCUYECKHUX PACXOKICHUHW aAHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.
[Tpennaraercss onucaHue TpaHC(HOPMALMOHHBIX TEXHUK IE€PEBOAA HA Pa3IMYHBIX YPOBHSX,
3aTparuBarOTCsS acMEKThl, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJOM (Pa3eosoTu3MoB, MeTadop, TUCKYPCOB
pa3HBIX TUIIOB, IEPEBOJYECKON 3TUKOM, OCBEILAIOTCA IPYTUE BOIIPOCHL.

2 MecTo AMCHUILIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOM NPOrpaMMbl

Hucumuimaa Teopus mepeBoJa BXOAMT B 00s3aTENBHYI0 YacTh YYeOHOTO IUIaHA
00pa3oBaTebHON IPOrPaMMBbI.

JUia  u3ydeHus  JUCUMIUIMHBL  HEOOXOAMMBbI  3HAaHUS  (YMEHHS, BIAJCHHUS),
c(OpMHUPOBAHHBIE B PE3YJIbTATE U3YyUEHHS AUCLUIUTUH/ TPAKTUK:

[IpakTnueckas poHeTnka

WNHocTpaHHBIN A3BIK

[IpakTrueckas rpaMmmaTuKa

Hcnonp30BaHNe NOMCKOBBIX CUCTEM B IIEPEBOJIEC

BBeznenue B nepeBoaUYecKyo Npoheccuto

CoBpeMeHHbIE TEPEBOIYECKHUE TEXHOIOTHH

VYyebHast - nepeBoiuecKast IpakTHKa

BBenenue B MEXKYIbTYPHYIO KOMMYHUKALMIO

CoBpeMeHHBIE IEPEBOJUECKUE TEXHOIOTHH

[IpakTHueckuii Kypc NepBOro MHOCTPAHHOTO S3bIKA (AHTTIMHCKUIN SI3bIK)

3HaHus (YMEHHUs, BJIaJICHHs ), MTOJIyYeHHbIE NPU U3yYEHUU JAHHOW JAUCUHUIUIMHBI OYIyT
HEOOXOIUMBI JUIsl U3yUSHUS TUCIUILTUH/TIPAKTHK:

[Ipon3BOACTBEHHAS — IPEAIUIIIIOMHAS IPAKTUKA

[ToaroroBka K 3aIyTe U 3alIUTa BBITYCKHOM KBaJIM(DUKAIIMOHHOW pabOThI

[Ipon3BOACTBEHHASI-HAYYHO-UCCIIE0BATENbCKAs IIPAKTUKA

[IpakTrueckuii Kypc nepeBojia NEPBOro HHOCTPAHHOTO A3bIKA (AHITIMHCKUN SI3BIK)

[IpakTrueckuii Kypc nepeBojia BTOpOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKa (HEMELKHH SI3BIK)

OO0111€ee SI3BIKO3HAHUE

IToaroroska k ciaade u cada rocy1apCTBEHHOIO HK3aMeHa

[Ipon3BoaCTBEHHAS - IPEAIUILIOMHAS IPAKTUKA



3 Komnerenuuu odyyaronierocsi, popMmupyembie B pe3yJjibTaTe 0CBOCHUS
AUCHMILINHBI (MOAYJISA) U IVIAHUPYeMbIe pe3yJibTaThbl 00y4YeHus

B pesynbrate ocBoeHus aucuuruimHbl (Moxyisi) «Teopust mepeBonma» oOydaromuiics
JOJKEH 00J1a/1aTh CIEAYIONUMHU KOMITETECHIHSMHU:

Kon unaukaropa

Nuaukarop 10CTHKEHUS KOMIIETEHIUA

YK-1 Cnoco0GeH oCymecTBIATh KPUTHUECKHH aHaIu3 MPOOJIEMHBIX CHUTyalldii Ha OCHOBE
CUCTEMHOTO IMOX0/a, BEIpAa0ATHIBATL CTPATETHUIO JEHCTBUI

VYK-1.1

AHanusupyeT NpoOJEMHYI0 CHUTyallMl0 KaK CHCTEMY, BBIABIAA €€
COCTABJISIOLINE U CBA3U MEXK/Y HUMHU

VYK-1.2

KpuTtniecku orieHMBaeT HaICKHOCTh UCTOYHUKOB HH(OPMALIUU, pabOTaeT C
MIPOTUBOPEUYUBOl MHbOpManueil W3 pPa3HBIX HCTOYHUKOB, OIMpEIeIseT
npobenbl B wHDOpMammMHM, HEOOXOAUMOW IS peHieHUs MpoOIeMHON
CUTYAIIMH, U IPOEKTUPYET MPOLIECCHI [0 UX YCTPAHEHUIO

VYK-1.3

PazpabaTbiBaeT U comepkaTeNbHO apryMEHTHPYET CTPATeTHIO PpEIICHUs
NpoOJEMHON CUTyallMd Ha OCHOBE CHUCTEMHOIO U MEXIUCLUIUIMHAPHOTO
MIOIXOJIOB; CTPOMT CLEHAapuUU peaJu3aluu CTPAaTeruu, OIpeaesss
BO3MOYKHbBIE PUCKH U IIpesiaras nyTH UX YCTPaHEHUs

OIIK-2 Cnoco0eH nMpuMeHSITh CUCTEMY 3HAHUHM O BHUJIAX, pUEMax, CTPATETUAX, TEXHOIOTHIX U
3aKOHOMEPHOCTSX MEPEBO/IA, & TAKKE TPEOOBAHUSIX, TPEABSIBISIEMBIX K IIEPEBOIY;

OIIK-2.1 Ormpenenser NepeBoIYECKYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa IIEPEBO/Ia

OIIK-2.2 Hcrmonp3yer mnepeBOAYECKME TEXHUKHA MCXOAs M3  IOCTABICHHOM
IepEeBOTICCKON 3aJaUH

OIIK-2.3 AHaIM3upyeT pe3yJbTaT epeBoaa




4. CTpyKTypa, 00bEM U COAEPKAHNE TUCHUILUIUHBI (MOIYJIs1)
OO0mias TpyJ0EMKOCTh JUCHUIUIMHBI cocTaBisieT 11 3auetHnix egunun 396 akan. 4acoB, B TOM

HHUCJIC:

— KOHTaKTHas pabota — 188,8 akaz. yacos:
—aynutopHas — 182 akaj. yacos;

— BHeayIuTopHas — 6,8 akaJi. 4acoB;

— camocTosiTenpHas padota — 171,5 aka. yacos;

— B (JOpMe MpaKTHUECKOM MoAroToBKU — () akas. 4yac;

— IOATOTOBKA K 3K3amMeHy — 35,7 akaj. yac

®dopma aTrecTalu - 3a4eT, KypcoBasi paboTa, SK3aMeH

AynutopHas 3 s
o | xonTakTHAs pabora E é dopma TeKyIIero
Paznen/ tema § (B axaz. qacax) E & Bux N KOHTPOIIA Kox
f—— : & © |camocTosTenbROK | yoneBacMOCTHH | o
@) g & paboThI TIPOMEKYTOUHON
Tex. J;;‘S- H§;§T~ 5 % aTTeCTaluu

1.1
1.1 Translation as a means
of communication. Types [MoaroroBka K
of ‘ translation agd CCMHHAPCKOMY | vy o o a VK-1.1,
directions of research in 3aHATHIO:
the framework of H3yuYeHHE CEMHHAPCKOM YK-L2,
translation theory. Types| 5 | 6 4 14 Matepuanamo | o oM Mposepra | YK-1.3,
and highlights of| TeMe JISKIINU U BPITIOTHCHMA OIK-2.1,
translation. The algorithm BBIMOJTHEHHE YHPDKHCHIH Ha OIK-2.2,
of the effective actions of] yIpaXKHEHUN Ha 11epeBol OIK-2.3
a translator. The level and NepeBo/I.
choice of correspondences
Wroro no pazneny 6 4 14
2.2
2.1 Lexical translation
correspondences. Structure
of the word meaning.
Lexical transformations in IToaroroBka x
tran;latlon. . CCMHUHAPCKOMY | v rypiit oTBerT Ha VK-1.1,
Lexical-semantic 3aHSTHIO:
translation transformations H3yueHue CEMHHAPCKOM yK-12,
and substitutions. Levels| 5 10 22 26 MarepHaia 1o sansTH. Tlposepka vK-1.3,
of possible translation TeMe JICKLIUU U BPITIOTHCHIA OIK-2.1,
equivalence. Peculiarities BBINOJIHEHNE YHPKHCHHHI Ha OIIK-2.2,
of translation of "false yIpaXHEHHUH Ha fepenon ONK-2.3
friends of the translator.” TIEPEBO/I.
Abbreviation as a
productive way of word
formation: varieties and
Wroro no pazgeny 10 22 26

3.3




3.1 Semantic structure of]
the word. Features of the
semantic structure of a
polysemous word and the
semantic composition of]
meaning. Memorizing
semantics of polysemous
words  using semantic
invariant clusters.

10

13

INonroroska x
CEMHUHApPCKOMY
3aHATHIO:
H3y4eHUE
MaTepHaia no
TeMe JIEKIIUU U
BBINOJIHCHHE
YIpaKHEHUH Ha
TIePEBO/I.

VK-1.1,

VK-1.2,

YK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Uroro mo pazneny

10

13

Wroro 3a cemectp

36

53

3a4éT

4.4

41 14. Tema «The
fundamentals and methods
of translation of]
phraseological units.
Fundamental nature of]
phraseological units, their
classification,

identification tools,
composition. Methods of]
translation of]

12

Brinonnenue
[MUCHMEHHOTO
mepeBoja.
IToxroroska
MPE3eHTAINHN TI0
TEeMaM JICKIHH.

YCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3aastud. [IpoBepka
BBINOJIHCHUS
YIpaKHEHUH Ha
MepeBol

VK-1.1,
VK-1.2,
VK-1.3,

OIIK-2.1,

OIlK-2.2,

OIIK-2.3

Hroro no pazneny

12

5.5

5.1 Grammatical
transformations and
substitutions. Features of]
grammatical

transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
grammatical  translation
transformations and
substitutions: numeric
substitutions, translation of]
a definite or indefinite
article, replacement of]
parts of speech,
nominalization, the
grammatical

transformation of English
adjectives of a
comparative degree,
translation of verbal nouns
in the function  off
definition, replacement of
verbal nouns, translation
of absolute constructions
of the English language,
translation of other
participial and adverbial

constructions, translation

22

Brimonaenne
MMMCEMEHHOI'O
repeBoja.
ITogroroska
MPE3eHTAINH TI0
TEeMaM JICKIHH.

Y CTHBIN OTBET Ha
CEMUHApPCKOM
3aasTud. [IpoBepka
BBIMOJHCHUS
YIpaXHEeHUI Ha
MepeBo

VK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OI1K-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

22

6.6




6.1 Syntactic
transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
syntactic translation
transformations: Zero
transformation, complete
transformation, combining
sentences, division  of]
sentences, transformation
of a subject in addition,
transformation of a
complex sentence into a
simple one, transformation
of a main clause into a
subordinate one,
transformation of a
complex sentence into a
compound  sentence
transformation of a
complex sentence with a
conjunction by a sentence
with a conjunctionless
connection, change  of]
predicates of action and

state, translation of]

Brinonnenue
MUCHEMEHHOTIO
nepeBoia.
IToxgroroska
MPE3EHTALIUH T10
TeMaM JIEKI[HH.

Y CTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansaTun. [IpoBepka
MHUCBMEHHOTO
epeBoia.

VK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

7.7

7.1 Stylistic
transformations and
substitutions. Peculiarities
of translation of]
stylistically marked units:
peculiarities of translation
of  territorial  dialects,
transmission of  jargon
elements, translation of]
onomatopoeia, translation
of alliteration and
assonance, translation of]
graphons, translation of]
the contaminated speech,
occasional or contextual
substitutions. Translation

of puns. Peculiarities of]

Brinosnnenue
MUCHEMEHHOTO
nepeBoja.
ITonroroBka
Mpe3eHTALUHU 0
TeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMUHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MMHUCHbMEHHOTO
nepeBoja.

VK-1.1,
VK-1.2,
VK-1.3,

OIIK-2.1,

OIIK-2.2,

OIIK-2.3

Wroro no pazneny

8.8

8.1 Expressiveness and
emotiveness.  Pragmatics
of translation. Concepts of]
expressiveness and
emotiveness. Methods for
enhancing the
expressiveness of]
statements. Translation of]
stylistically marked text.
Stylistically marked texts:
modern research in gender

linguistics.

11

Brimonaenne
MMCEMEHHOI'O
mepeBo/a.
ITogroroska
MPE3eHTAIAHN TI0
TEeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MMHCHEMEHHOTO
nepeBoa.

VK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIlK-2.2,
OI1K-2.3

Uroro mo pazneny

11

Uroro 3a cemectp

18

36

53

3a4€T

9.9




9.1 The essence and
mechanisms of metaphor
formation and translation.

Metaphorical models and Bomoumenne YCTHBIN OTBET Ha YK-L1,
mechanisms [HCHMEHHOTO CEeMUHAPCKOM yK-12,
. ) mepeBo/ia. VK-1.3,
Invariant-cluster 6 8 12 3aHsaTuu. [IpoBepka
organization of a Toxrorosia MUCBMEHHOTO OIK-2.1,
metaphor. Translation of] TIPG3CHTALIMH [0 nepeBoa OIK-2.2,
metaphors of different TEMAM JICKITHH. OIIK-2.3
degrees of equivalence.
Peculiarities of]
Hroro no pazgeny 6 8 12
10. 10
10.1 Phraseological units
and methods of  their Brinonnenue VK-1.1,
translation. The essence of]
. . . MUCHEMEHHOTO VK-1.2,
phraseological units, their
. ; . nepeBo/a. KoHTponbHas VK-1.3,
classification,  formation 4 14 22
. N TToaroroska pabora OIIK-2.1,
mechanisms. Peculiarities
< . MPE3CHTAIINH 10 OIlK-2.2,
of idioms translation. The
. . TEMaM JIEKIIHH. OIlK-2.3
role of phraseological units
in an ironic effect creating.
Hroro no pazneny 4 14 22
11. 11
11.1 Cultural and
pragmatic adaptation of]
the text before translation.
Brinonnenue o VK-1.1,
Problems of cultural and YCTHBIN OTBET Ha
ragmatic adaptation of] TICEMEHHOTO CEMHHAPCKOM YK-1.2,
p repeBoja. VK-1.3,
translated  texts.  The 6 12 15 3ansatun. [Iposepka
comparison of cognitive Toarorosia MMUCEMEHHOTO OIIK-2.1,
and plin istic pict %es of] [PE3CHTAIUTH 1O nepeBoja OIIK-2.2,
s pictu TeMaM JICKIHH. peBoza. OIIK-2.3
the world of English and
Russian. Peculiarities of]
lacunas translation.
Wroro no pazneny 6 12 15
12. 12
12.1 Actug ! d1v1§10n off Brinonnenue N VK-1.1,
sentences in Russian and VcTHBIN OTBET HA
English Specific fHCbMCHHOTO CEeMHUHAPCKOM YK-1.2,
NElsh. P repeBoja. P VYK-1.3,
indicators of the theme and 2 2 4 3ansaTuu. [IpoBepka
theme both languages Toproroka MHUCHMEHHOTO OIK-2.1,
. anguages, MPE3eHTAINH TI0 OIIK-2.2,
emphasis and logical stress repeBoa.
of the sentences. TeMaM JICKIHH. OIlK-2.3
Uroro no pazneny 2 2 4
Uroro 3a cemectp 18 36 53 3a4éT

13.13




13.1 Peculiarities of]
scientific and technical
texts translation: the
verb-avoidance trends in
scientific and technical

style; extensive use of] Brinonnenue
transitive verbs in the MHACEMEHHOTO VK-1.1
intransitive form with a nepesoa. Y CTHBIN OTBET Ha YK—I'Z,
passive meaning; tendency IMoxroroBka CEMHHAPCKOM YK-I.S’
to brevity; using of paired 1 1 1,1 | npesenranuu o |3anstuu. [IpoBepka OHK-é i
synonyms for technical TeMaM JICKIIUH. MUCBMEHHOTO OHK-2.2’
terms explanation; ITogroroBka k nepeBoja. OHK-2. 3’
omission of articles; KOHTPOJIBHOM ’
extensive use of the plural pabore.
with material mass nouns;
the use of cause and effect
conjunctions; participle
constructions; the use of]
emotional epithets.
Wroro no pazgeny 1 1 1,1
14. 14
14.1 Translation of]
newspaper texts an d mass Brimonuenne VK-1.1,
media discourse;
expressivity in  public [MCBMCHHOTO YK-1.2,
style. Typical features of] 5 7 33 fepesoza. Konrpombnaz YK-13,
. Ionroroska pabora. OIlK-2.1,
translation newspaper texts
. b MPE3eHTAINH TI0 OIIK-2.2,
and public discourse. TeMaM JeKLIH OIK-2 3
Expressivity in the public . ’
style.
Hroro no pazneny 5 7 3,3
15. 15
15.1 Peculiarities of]
religious, economic, belle Brimonnenue N VK-1.1,
. . VcTHBIN OTBET HA
letters, poetic discourses MMMCBMEHHOTO VK-1.2,
: CEeMUHAPCKOM
translation. 2 5 31 nepeBoJa. sarsr. TIpoBenka VK-1.3,
Translation ethics in oral ’ TToaroroska HI/ICI)I\./IGHFI)-IOFOp OIIK-2.1,
and written translation. MPE3CHTALUH T10 HepeBOIA OIIK-2.2,
Undesirable  associations TeMaM JIEKI{UH. PeBOAA. OIlK-2.3
in translation (cultural
Wroro no pazneny 2 2 8,1
16. 16
16.1 Before and after the
conference. Ethics and
stages of interpreter’s
self-training.  Value  of]
erudition in interpretation.
Typlcal  uisances for Brimonmaenune . VYK-1.1,
interpretation. Other YCTHBII OTBET Ha
. MMMCbMEHHOTO VK-1.2,
important rules of] CEMUHAPCKOM
interpretation 2 [epeBoza. 3ansTuu. [Iposepka vK-1.3,
. ’ Tloaroroska ’ OIIK-2.1,
Translation and MMHCHEMEHHOTO
lexicography. Types of] [IPECHTAIUTH IO nepeBojaa OIIK-2.2,
L. s TeMaM JICKIHH. ’ OIlK-2.3
dictionaries. The use of]
bilingual and explanatory
dictionaries. IT translators.
Effective use of search
corpus-based IT tools, text
analysis tools.
Hroro mo paszaerny 2
Wroro 3a cemectp 10 10 12,5 3K3aMEH,Kp
HTtoro no aucumiuinHe 64 118 [171,5 3a4CT, Kypcosai

paboTa, 3K3aMeH




5 O0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B mporiecce peanuzanuui JUCIUIUIMHBI UCHONB3YIOTCS CIEAYIOIIHE 00pa3oBaTelbHbIC
TEXHOJIOTUH: TpaaulMOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTUH (MHPOPMALMOHHAS JICKIIHS,
cemunap); TexHomoruu mnpobOremMHOro oOydeHus (mpoOiemHast Jeknus);, WHTepakTHBHBIC
TEXHOJIOTUH  (JeKnus-Oecena, CeMHHAp-Tuckyccus); MHpOpMarmoHHO-KOMMYHUKATHBHBIC
o0Opa3oBaTelbHbIE TEXHOJIOTHH.

6 YueOHO-MeTOOMYeCKOE 0O0ecTedeHHe CAMOCTOSITeIbHOM padoThl 00y4arouXcs
[IpencraBieHo B puaoxeHuu 1.

7 OneHOYHbIE CPeICTBA ISl IPOBeIeHH s POMEKYTOUYHOM aTTeCTAMHU
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUU 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOe M MHPOPMAITMOHHOE 00ecneYyeHue JUCITUIIMHBI (MO1YJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpaTypa:

1. Tlecuna, C. A. Teopus nepeBoga. Yacts 1 : yue6HOe mocobue [ais By30B] / C. A. Ilecuna
; Marauroropckuii roc. Texunueckui yH-T uM. I'. 1. HocoBa. - Maruuroropck : MI'TY
uM. I'. K. Hocosa, 2020. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2022-4. - 3arn. ¢ TUTyI.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935  (nata
obpamenusi: 30.01.2026). - MakpooObeKT. - TekcT : 3neKTpoHHbIH. - CBeI€HUS JOCTYITHbI
tarke Ha CD-ROM.

2. Ilecuna, C. A. Teopus nepeBoaa. Yacts 2 : yue6HOoe ocooue [ais By30B] / C. A. Ilecuna
; Marauroropckuii roc. rexunyeckui yH-T uM. I'. 1. HocoBa. - Maruuroropck : MI'TY
uM. I'. 1. Hocosa, 2022. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2479-6. - 3arn. ¢ turty:.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3338  (nmata
obpamienus: 30.01.2026). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 371eKTPOHHBIN. - CBeI€HUS TOCTYIIHBI
take Ha CD-ROM.

0) JlonostHuTEIbHAS JTUTEPATYpA:

1. Akamesa, T. B. OOyuenue yctHomy nepeBofy : yueoHoe nocodue / T. B. Akamesa, H.
M. Paxumona ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2016. - 1 snektpon. ont. quck (CD-ROM). -
3arn. ¢ tuTyn. skpaHa. - URL: https:/host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1470
(mara oopamenus: 30.01.2026). - MakpooOBbeKT. - TeKCT : 3MeKTpOHHBIN. - CBEIEHUS TOCTYITHBI
taxke Ha CD-ROM.

2. AmntpomnoBa, JI. U. IlepeBon kak BuJ NpodheccCHOHATBHOM KOMMYHUKATHBHOMN
JnesSTeNbHOCTH. [IpakTHKyM IO mepeBoLy HAy4YHO-TEXHMUYECKHMX TEKCTOB Ha aHIJIMICKOM,
HEMEIIKOM U (PpaHITy3CKOM sI3bIKaX JUIsl CTYI€HTOB By30B : mpaktukyM / JI. 1. Autpomnosa, T. FO.
3anaBuHa, H. B. Jl€puna ; Marnutoropckuii roc. texuuueckuid yH-T um. I. M. Hocosa. -
Maruurtoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ tutyin. 3kpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0O109/Download/MObject/2437 (marta obpamenus: 30.01.2026). -
MakpooOBeKT. - TekcT : aneKTpoHHbBIN. - CBeeHns 10CTymHbBI Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckne ykazaHus:

CamocrosrenbHas paboTa CTyJIeHTOB By3a : npakTHKyM / coctasurenu: T. I'. Heperuna,
H. P. ¥Ypa3zaena, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHW4YECKUM YH-T UM.
I'. . Hocosa. - MarauTtoropck : MI'TY um. I'. Y. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arx. ¢ tutyi.
skpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara
obpamtenus: 30.01.2026). - MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpOoHHBIH. - CBeieHHs TOCTYTHBI TaKXkKe
Ha CD-ROM.



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3338
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1470
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

r) [Iporpammuoe odecnneuenne u UHTEepHET-pecypcehl:

IIporpammHoe o0ecnieueHue

HaumenoBanue .
10 Ne norosopa Cpoxk neiicTBUS JTULIEH3UU
MS Ofﬁce 2007 Ne 135 o1 17.09.2007 OeccpouHO
Professional
cBOOO/IHO
7Zip pacrpocTpaHseMoe 0eccpovHO
1o
cBOOO/IHO
FAR Manager [pacnpoctpansemoe 0eccpovHO
1o
CcBOOOIHO
Bbpay3ep Yandex [pacnpocTpansemoe 06eccpodHo
110
IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX U HHGOPMALMOHHbIE CIIPABOYHbIE CUCTEMbI
HazBanue kypca Ccblika
YHuBepcuterckas  MHQOpMAaIOHHAS

cneresa POCCHS https://uisrussia.msu.ru

ONEeKTPOHHbIE pecypchl  OMOIMOTEKU
MI'TY um. I'.1. HocoBa

https://host.megaprolib.net/MP0109/Web

Poccniickas I'ocynapcrBennas

SuGmorexa. Karanorn https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

Nudopmannonnas cucrema - EnunHoe
okHO Jnoctyna K uHpopmaunoHHbIM|URL: http://window.edu.ru/

pecypcam

HannonansHas

nH(OPMaIIMOHHO-aHATUTHYECKAs . . .
$opmaiHoHHO 1Tice URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp

cuctemMa —  Poccuiickmii  WHIEKC —

Hay4Horo uutuposanus (PHHILI)

MatepuanbHO-TEXHUYECKOE 00ecriedeHNe IMCIUIUIMHBI BKIIIOYAET:

1. YueOHble aynuTopuu AJs MPOBEASHUS 3aHATHI TeKIIMOHHOTO Thna: J{ocka,
MYJIbTUMEANIHbBIE CPEACTBA XPAHEHHUS, IEPEeJaul U IPEICTaBICHNUs HH(OpMaLIUH.

2.Y4eOHblE ayIUTOPUU JUIS TIPOBEACHUS TPAKTUYECKUX 3aHATUH, TPYMIOBBIX H
WHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTAllMM, TEKYIIEro KOHTPOJS M MPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu
MynbTUMeINiHBIE CpeACTBa XpaHEHUs, Mepeaaun u npencrasieHus nHopmanuu. Komruiekce
TECTOBBIX 3aJJaHUH JUIsSl IPOBEACHUS IPOMEKYTOUHBIX U pPyOEKHBIX KOHTPOJIEH.

3.ITomemmenuss Uit  caMOCTOSITENbHOW — paboThl  oOydaromuxcsi  [lepcoHanbHbIE
KoMIpioTepsl ¢ makerom MS Office, Beixogom B MHTEpHET W C JOCTYIIOM B JJIEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA

4.Ilomemienue A XpaHeHHs] W MNPOPUIAKTHUECKOTO OO0CITyXKMBaHHS y4eOHOTrO
obopynoBanuss Ilkaper s XpaHeHuss yY4eOHO-METOAMYECKOW JOKYMEHTAIMH, Y4eOHOTro
000DVIIOBaHUS ¥ VIEOHO-HATIISITHBIX TTOCOOUH.



Ipuioxenune 1

YueOHO-MeTOANYECKOE O0ecTieYeHre CAMOCTOSITeIbHOI PadoThl 00y4aromuxcs

[To nucuumnnune «Teopus nepeBoay MpeaycMoTpeHa ayAUTOPHAS U BHEAY IUTOpHAs
camocTosTeNbHas padoTa 00yJaromuxcsl.

Ay,Z[I/ITOpHaSI CaMOCTOATCJIbHaA pa60Ta CTYACHTOB NPCAIOJIaracT BHICTYIIJICHUEC C
MMPE3CHTAIUAMUA U Y4aCTUEC B IIPAKTHYCCKUX 3aHATHAX.

[TpumepHbIe TEMBI 1711 TOKJIAZ0B W/WIIN TPE3eHTALNN, TUCKYCCUI U KPYTJIBIX CTOJIOB:

1. Types of syntactical transformations and substitutions.

2. The choice of correspondences in translation. Occasional correlations.

3. Problems of metonymy translation.

4. Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).

5. Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.

6. Structure of the word meaning.

7. Lexical transformations in translation.

8. Undesirable associations in translation (cultural aspect).

9. Grammatical transformations and substitutions.

10. Translation of puns and allusions.

11. The role of phraseological units in creation of ironical effect.

12. Peculiarities of scientific and technical texts translation

13. Lexical transformations in translation.

14. Recommended rules for metaphors translation.

15. Fundamental nature of phraseological units, their classification.

16. Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.

17. Translation of a stylistically marked text.

18. Expressivity in the public style.

19. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors.

20. Inversion and thematic-rhematic division.

21. Types of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

22. Grammatical transformations and substitutions.

23. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity.

24. Before and after the conference. Ethics and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

25. Translation ethics in oral and written translation.

26. Pragmatics of translation.

27. Typical nuisances for interpretation. Ethic rules of interpretation.

28. Translation and lexicography. Types of dictionaries. The use of bilingual and

explanatory dictionaries. IT translators. Effective use of search corpus-based IT tools, text analysis
tools.

BueayauropHas camocTosiTesnbHas paboTa 00y4arouxcsl OCyIIECTBISETCS B BUAC
W3YYCHHUS TUTEPATYPHI [0 COOTBETCTBYIOIEMY pa3fely ¢ MpopaboTKoi Marepuaia u
BBITIOJTHEHUS JIOMAIIIHUX 3a/IaHUH.

[TepeueHr MHAMBUYANTBHBIX HoManTHUX 3aganuil (M/13):



N3 Ne 1. TlongOGepute TOMOJHUTEIBLHBIN MaTEpHall U CACIalTe COOOIEHNEe /NN
MPE3CHTAIMIO 00 OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX U TPAMMATHYECKHUX TpaHC(HOpMAIIUIX.

N3 Ne 2. TToaroroBbTe MOKIA] H/WIIH MPE3CHTAINIO 00 COBPEMEHHBIX HANPABJICHUSAX B
00J1aCTH NIEPEBOIOBEICHUSI, HHTEPHET PECYPCOB MIEPEBOIUUKA.

N3 Ne 3. TIpoananu3upyuTe TUTEPATYPY U cleIaiTe COOOIIEHNE W/WUITH MTPE3CHTAIINIO 00
WCCJICIOBAHMSIX B 00JIaCTH CTUJIMCTUKH U ITParMaTHUKU NIEPEBO/IA.

N3 Ne 4. TloaroroBbTe COOOIIEHNE U/ MK TIPE3CHTALIUIO O Crienu(uKe rmepeBoaa
HAyYHBIX U HAYYHO-ITYOIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

N3 Ne 5. IIpowsmocTpupyiTe OTHOIIGHHE K COBPEMEHHBIM ITHYECKUM IIpobiiemMaM B
00J1aCTH NIEPEBOAUECKON IEATETbHOCTH.

NJ13 Ne 6. OcymiecTBUTE HAYYHBIA MOUCK IO TEME KYPCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 7. OcymiecTBUTE HallMCaHUE MEPBOM TEOPETHUECKOMN TIaBbl KYpCOBON PabOTHI.

NJ13 Ne 8. OcymiecTBUTE HANMMCAHUE BTOPOH TEOPETHUYECKOM TJIaBbl KYpCOBOUM PaOOTHI.



Ipuio:xxkenue 2

OueHouHBbIEe CpeICTBA /1S IPOBeIeHNUs IPOMEKYTOUYHOM aTTecTalun
HpOMe)KYTO‘IHaH arrecrtanqud HMMCCT LOCJIbIKO OHNpCACIUTh CTCICHL OOCTHIKCHUA
3aIJIaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTATOB OOYUYEHHS MO TUCIUILIMHE 3a ONpe/Ie]IeHHbIN epuoa 00yueHus
(cemecTp) m mpoBoauTcs B popme 3adera (5,06,7 ceMecTphl), KypcoBOi pabOThI M dK3aMeHa (8
ceMecTp).
a) [lnaHupyembie pe3yiabTaThl 00yUeHHS U OLIEHOYHbIE CPEeICTBA /IJisi MPOBEIEHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMHU

Kon WNHpukaTop nocTuxkeHus OneHouHble CpeaCcTBa
UHIMKATOpa KOMIIETCHIIUH

VYK-1: CriocobeH ocymecTBIsATh KPUTHUECKUI aHaIN3 IPOOJIEMHBIX CUTyalluii Ha OCHOBE
CUCTEMHOI'0 II0JIX0/1a, BbIpadaThIBaTh CTPATETHUIO JEHCTBUIM

YK-1.1 AHanusupyer npoOIeMHY 0 [lepedeHb TEOPETUUECKUX BOIPOCOB K IK3aMEHY]

CHTYallHIOo KaK CUCTEMY, 1. Before and after the conference. Ethics

BBUIBJLAS €€ COCTABIIAIONING U and stages of interpreter’s self-training.

CBA3H MEXKYy HIMH Value of erudition in interpretation.

2. Translation ethics in oral and written
translation.

HepequL TCOPCTUYCCKUX BOIIPOCOB K 3a4€CTy

1. Insertions and substitutions as the|
way of phraseological units update.
2. Structure of the word meaning.

3. Lexical transformations n
translation.
4. Undesirable associations in|

translation (cultural aspect).

VK-1.2 Kputnuecku oneHuBaer [lepeueHb TpoOIEMHBIX 3aJaHUI K CEMUHAapam
HaJIE’)KHOCTb UCTOYHUKOB 1. Pragmatics of translation.
nHpopmanuu, paboTaet ¢ 2. Typical nuisances for|
IIPOTUBOPEUNBOI interpretation. Ethic rules of interpretation.

nHpopmMalen U3 pa3HbIX
HCTOYHUKOB, ONpEAeIsIeT
po0Gesibl B UHPOpMaIHH,
HEOO0XOIMMOM ISl pelIeHus
MpOOJIEMHOM CUTYallH, U
MIPOEKTUPYET MPOIECCHI O UX
YCTpaHEHHUIO




VK-1.3

Pa3pabarbiBaeT u coepkaTebHO
apryMEHTUPYET CTPATErHio
pemieHns mpobIeMHON CUTYaITIH
Ha OCHOBE CHUCTEMHOI0 U
MEXIUCIUTUINHAPHOTO
MTOJIXOJIOB; CTPOUT CIIEHAPHHU
peanu3anuy cTpaTeruy,
OTIpe/IeTIsisi BO3MOXKHBIE PUCKU U
mpenyarasi yTH X YCTpaHEHUS

[lepeueHb WHIBUIYTbHBIX
Bamannii (M/13)

N3 NeoS. [Mpounmroctpupyiite
OTHOILIEHHE K COBPEMEHHBIM 3THYECKUM
pobiemMaM B 00JIACTH MEPEBOTYECKON
eI TeIbHOCTH.

N3 Ne 6. OcyuiecTBuTe HayuyHbII
[MOMCK T10 TeMe KypCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 7. OcyuiecTBUTE HalKUCaHUE
[IEPBOMl TEOPETHUECKON TJIaBbl KYypCOBOH
PabOTHI.

JOMAIIHUX]

OIIK-2: CnocobeH NpUMEHSTh CUCTEMY 3HaAHUM O BUJIaxX, IpUeMax, CTPATErusixX, TEXHOJIOTUSAX U
3aKOHOMEPHOCTSAX I1EePEBO/Ia, a TAKXKe TPeOOBAHUAX, IPEIBSBIAEMBIX K IEPEBOAY;

OIIK-2.1

Omnpenensietr nepeBoIECKYI0
CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT
BU/JIA TIEpEBO/IA

[lepeueHb TEOpeTHYECKHX BOMPOCOB K
DK3aMEeHy
1. Types of syntactical transformations and|
substitutions.

2. The choice of correspondences in
translation. Occasional correlations.

3. Problems of
translation.

4. Syntactical transformations and
substitutions (experimenting with syntax).
[lepeueHb TEOpPeTHYECKHX BOMPOCOB K
3avyeTy

1. Recommended
metaphors translation.

2. Fundamental nature of
phraseological units, their classification.

3. Typical ways of translation of]
newspaper texts and informational materials.
Translation of a stylistically marked text.

metonymy

rules for

OIIK-2.2

Hcnonb3yeT nepeBoueckue
TEXHUKHU UCXOS U3
IIOCTaBJICHHOM IEPEBOIYECKON
3aJjauu

[lepeueHb TPOOIEMHBIX 3aJaHUI K CEeMUHapam
1.Grammatical transformations and|
substitutions.
2.Translation of puns and allusions.
3.The role of phraseological units in
creation of ironical effect.
4 Peculiarities of scientific and technical
texts translation
5.Lexical transformations in translation.




OIIK-2.3 AHanusupyer pe3ynbTar [lepeueHn VHMBUyaJIbHBIX JOMAIHUX
nepesoaa Bamannii (M/13)

N3 Nel. ITogbepute MOTOTHUTEIBHBIHA
MaTepual W cHeNnaiTe COoOOIIeHHE W/HWin
[IPE3CHTAIIMI0 00 OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX H
rpaMMaTH4YeCKUX TpaHchopMalmsxX.

N3 Ne 2. IToaroroBsTe JOKIAJ W/WIH
[Ipe3eHTaIMI0 00 COBPEMEHHBIX HalpaBICHUIX
B o0jacTd  TEpEeBOJOBEIACHHS, HWHTEPHET
[PECYPCOB MEPEBOTUHKA.

a3  Ne 3. [Ipoananuzupyiire
muTepaTypy M chenaite cooOlleHue W/Wiu
[IpEe3eHTAIMI0 00 WCCIIEAOBAaHUAX B O0JIACTH
CTHJINCTUKU U TParMaTUKH MepeBo/ia.

N3 Ne4. TloarotoBbTe CcOOOMICHHE
/WM TIPE3CHTAlUI0 O crenuuKe MepeBojia
HAyYHBIX " HAYYHO-ITy OJTMIIUCTHYECKUX
TEKCTOB.

N3 Ne 5. OcymiecTBUTE HalKMCaHUE
BTOPOIl TEOPETHYECKOH TIJIaBbl KypCOBOI
PabOTHI.

0) Ilopsinox mpoBeaeHUs] NMPOMEKYTOUHOMH aTTECTALMH, MOKA3ATEJIH MW KPUTEPUH
OlLICHUBAHMSA:

[IpomexyTouHas arrecTamus 1o AuciumiuHe «Teopus mepeBoga»  BKIIOYAET
TEOPETUYECKHE BOIIPOCHI, TO3BOJISIIOIINE OLIEHUTh YPOBEHb YCBOCHHS 00YYaIOLUIMMUCS 3HAHU, U
MPAKTUYECKUE 3aJaHMs, BBIBISIIONINE CTENEeHb CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHUW U BIaJICHUH,
npoBouTcs B popMme, 3aueta (5, 6, 7 cemecTpsl), KypcoBOor pabOThI U 9k3aMeHa (8 cemecTp).

3ayer no JaHHOM JUCLHUIUIMHE MPEICTaBIsAeT cO00I MMCbMEHHYI0 pabOTy MO OCBEIIEHUIO
JIByX TEOPETHUYECKUX BOIPOCOB.

IToxa3aTenu U KpUTEPUH OLEHKH 3a4eTa:

— Ha OLEHKY «3a4YTeH0» — OO0ydYarolmuiics JEeMOHCTPHUPYET BBICOKHI, CpelHUN WM
MIOPOTOBBI ypOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMaTHYeCKoe M
r1yOoKoe 3HaHUE yueOHOro MaTepuasa, CBOOOIHO BBIMOIHIET MPaKTHUYECKHUE 3aJaHusl, CBOOOHO
OTIepUPYET 3HAHUSMHU, YMEHHUSMH, MPUMEHSET HUX B CHTyal[UsSX pPa3HOTO BHJA CIOXHOCTH
CJIOKHOCTH.

— Ha OIICHKY «He 3a4TeHO0» — OOydaloluiics AeMOHCTpupyeT 3HaHus He Oonee 20%
TEOPETUYECKOr0 Marepuasia, JOMYCKaeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKH, HE MOXKET I[0Ka3aTh
MHTEJJIEKTyallbHbIE HABBIKU PEIICHUs MPOCTHIX 33]a4, a TAaK)Ke HE MOXET MOoKa3aTh 3HAHUS Ha
YpOBHE BOCIIPOU3BENEHUS U O0BSICHEHHS] HH(POPMAIIUHU, HE MOXKET MOKa3aTh UHTEIJIEKTyaJbHbIE
HABBIKU PEUICHUS MPOCTHIX 3a/1a4.

KypcoBass paGora BbIIONHSETCS 107 PYKOBOJCTBOM IIPEINIOAABATENs, B IIPOLIECCE €€
HamucaHus 00yJaroUuiicsi pa3BUBAaeT HaBBIKM K HAay4HOI paboTe, 3aKperisisi U OJHOBPEMEHHO
pacimpsis 3HaHUs, MOJYYEHHbIE IIpU U3yuyeHuu Kypca «Teopus nepesopa». IIpu BeimoaHeHun
KYpPCOBOM pabOThI OOYYAIOIIMICS JOJDKEH IMOKa3aTh CBOE€ YMEHHE paboTaTh ¢ HOPMATHBHBIM



MaTepuajioM W JAPYTUMH  JIUTEPaTYypHbIMH  HCTOYHUKAMH, a TaKKe BO3MOXKHOCTh
CHCTEMaTH3UPOBATh M aHATM3UPOBATh (PaKTHUECKUI MaTeprall U CAMOCTOSITEIbHO TBOPUECKH €ro
ocMbIC/IMBaTh. B mpornecce Hanucanus KypcoBoi paboThl 00yYaromuiics T0JKEH pa3o0parbes B
TEOPETUYECKHUX BOMPOCAX N30PaHHON TEMBI, CAMOCTOSITEIHHO POAHATH3UPOBATH MTPAKTUYESCKHIA
MaTepual, pa3odpaTh 1 000CHOBATH MPAKTUUYECKUE MPEATIOKEHUS.

IIpumepHBbIii epeYeHb TeM KYPCOBBIX padoT:

1.0cobeHHOCTH TepeBOJia AHIIIMICKUX SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIX IPEJIOKEHUI Ha
PYCCKHH SI3BIK.

2. [lepenaya cTpyKTypbl 00pa30B XyA0)KECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOJIE.

3. KoruuTHBHas pupoja UPOHUU: IapajiurMa MoJiesiell B COITOCTaBUTEIbHOM ONMCAHUM:
Ha MaTepuaJle aHIVIMICKUX XY10KECTBEHHBIX ITpou3BeaeHnil XX BeKa.

4. OcobeHHOCTH TMepelauyd HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO KOJOpPHUTAa MpH IEPEBOAE
(OJIBKIIOPHOTO TTPOU3BEIACHUSI.

5. SI3pIKOBas Urpa B XyJ0’KECTBEHHOM TEKCTE U BAPUAHTHI €€ IepeBo/ia.

6. OCcoOeHHOCTH BOCTIPOM3BEJCHHS OICHOYHOW JIEKCHKH B TIepeBOjie (Ha Marepuaie
HOJMTUYECKOTO IUCKYPCaA).

7. IIpoGiiemMa B3aMMOJEMCTBUS TEKCTOBBIX KATETOPUH.

8. IlepeBoa MeTaopHUECKUX €AMHUI] Ha MaTepuale XyJ0>KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHM
AHTJIMHACKUX aBTOPOB

9. [IlepeBomueckue TpaHcopMamuu B TEKCTOBOM JUCKypce: Ha Marepuaie
AHIJIO-PYCCKOI'0 U PYCCKO-aHIJIMMCKOTrO MyOIUIIMCTUYECKOTO IUCKYpCa.

10. [lepeBoj CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHON JIEKCUKH.

11. NuauBuiyanbHBIA CTUIIL OPATOpPA B MIEPEBOJIE.

12. CuHTakcuueckue npeodpazoBaHMs HA YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS.

13. CunTakcuyeckue npeoOpa3zoBaHus Ha YPOBHE MPEIOKEHHUSL.

14. Tpanchopmanyy, cB3aHHbIE C OCOOCHHOCTSMHU CIOBOOOPA30BAHUS B AHTJIMICKOM
A3BIKE.

15. Jlexcuueckue TpaHcOpMALMU TPU HEPEBOJIE CIOB C pa3HbIM 00BEMOM 3HAUCHUS B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM sI3bIKaXx.

16. Jlexcuueckue TpaHc(OpMalluy, CBA3aHHBIE C Iepeaadell JeKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX
CPEJCTB MPHU NMEPEBOJIE.

17. Ilepenaya CTHIINCTUYECKOTO U IICUXOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTA IIPH IEPEBOJIE.

18. CneHr, ero MecTo B JIEKCUKE COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa U MEPEBO/I CIICHTA.

19. Jlekcuueckue TpaHcopMauK, CBS3aHHbIE C KOHKPETH3alMed 3HaueHWs Npu
nepeBo/Ie.

20. Jlexcuueckue TpaHC(OpMaLMH, CBSI3aHHBIE C Iepefadel JeKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX
ocobenHoctei. Metadopa. MetoHUMUS.

21. KanpkupoBaHue IpH NEPEBO/IE.

22. OcobeHHOCTH MepeBOIa KyIbTYPHO-CIEITU(UIECKON JTEKCUKH.

23. I'pammaruyeckue TpanchopMaluy Ipu IepeBo/Ie.

24. IIpob6nemsl nepeBojia Ha PyCCKU SI3bIK aHTJI0A3BIYHBIX SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB.

25. Oco0eHHOCTH MepeBoAa IMPATUIECKUX KOHCTPYKIIHU.

IToxa3aTe/n U KPUTEPHH OLICHNBAHUS KYPCOBOI padoThI:

— Ha OLEHKY «OTJM4HO» (5 OamioB) — paOoTa BBHINOJIHEHAa B COOTBETCTBUU C 3aJaHUEM,
00yyaroImuiicsl MOKa3bIBaeT BHICOKMI YpOBEHb 3HAHUN HE TOJBKO Ha YPOBHE BOCIIPOU3BEICHUS U
o0BsicHeHUs MH(MOpMAIMM, HO M WHTEJUICKTyaJlbHBIE HABBIKM DPEUICHHs TpoOIeM | 3ajad,
HAXOJKJCHUS YHUKAIBbHBIX OTBETOB K IPOOJIEMaM, OIICHKH U BEIHECEHUS] KDUTHUYECKUX CY>KICHHIA;
— Ha OICHKY «Xxopomo» (4 Oamra) — paboTa BBHINOJHEHA B COOTBETCTBUM C 3a/IaHHEM,
o0yyJaromuiicsl MOKa3bIBAaeT 3HAHUS HE TOJBKO HAa YPOBHE BOCIPOM3BENEHUS U OOBSICHEHUS
MHPOpPMALlMK, HO M MHTEIJICKTyalbHblE HABBIKM pEIICHHUs NpoOjeM M 3ahad, HaXOXKACHUsS
YHHUKaJIbHBIX OTBETOB K Mpo0ieMam;



— Ha OIICHKY «YAOBJIETBOPHTENbHO» (3 Oamna) — paboTa BBHIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C
3alaHueM, OOydalolUICs TOKA3bIBACT 3HAHWS Ha YPOBHE BOCIPOU3BENCHUS U OOBSICHECHUS
WH(OpMaIY, HHTEUICKTYaJIbHbIE HABBIKY PEIICHHS TPOCTHIX 3a/1a4;

— Ha OILICHKY «HEeYIOBJETBOPUTEILHO» (2 Oamia) — 3aJaHue MPenojaBaTeis BbIIOJHEHO
YAaCTUYHO, B MPOIECCe 3alUTHl PaOOTHl 00YyJarOUIUHACS TONMYCKAeT CYIIECTBEHHBIC OLTNOKH, HE
MOJKET MMOKa3aTh UHTEJUICKTYaJIbHbIe HABBIKH PEIICHUS TOCTaBICHHOM 3a/1a4u.

— Ha OIICHKY «HeYJAOBJIeTBOPHUTEAbHO» (1 Oamr) — 3amaHue MpenojaaBaTelis BBIIOJHEHO
YaCTUYHO, OOYYArOIIMIiCS HE MOXET BOCIPOU3BECTH U OOBSICHHTH COJEpKAHUE, HE MOMKET
MOKa3aTh MHTEIUIEKTYaJIbHbIC HABBIKU PEIICHUS IIOCTABJICHHOM 3a1a4H.

JK3aMeH 110 JaHHOH JUCUUIUIMHE MPOBOAUTCS B YCTHOU (popme Mo 3K3aMeHAI[MOHHBIM
Ouieram, KaXIblid U3 KOTOPBIX BKIIIOYAET 2 TEOPETUUECKUX BOIPOCa.

Hpumep IK3AMEHAUUOHHO20 ounema

MHHHUCTEPCTBO HAYKHU M BBICILIET0 00pa30BaHKsI POCCUICKOM (enepaunu
DegepajbHOE rocyiapcTBeHHOE 010:KeTHOe 00pa3oBaTe/IbHOe yUpeKIeHue
BBICLIET0 00pa30BaHHs
«MarHuToropckuii rocyapcTBeHHbli Texunuecknii yaupepeutet um. I'.1. HocoBa»

WHCTUTYT T'yMaHUTapHOTO 00pa30BaHU
Kadenpa nunrsuctuku u nepesoaa

3K3AMEHAIIMOHHBIA BUJIET Ne
no auctmiuinHe «Teopus nepeBoga»
Hamnpasnenue noarotosku (cnenuanbHocTh) 45.05.01 TlepeBon u epeBoioBeieHNE
npoduib/ AHTTTMICKHUH S3bIK M HEMEIKHUINA SI3bIK

Yr1Bepxkaaro
3aB. xadenpoit / T.B.AxarmeBa
(noonucy) (U.0. Damunus)
« » 20 e
[Hama
1. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
2. Peculiarities of scientific and technical texts translation
DK3amMeHaTop / C.A. Tlecuna
(noonucw) (U.0. Damunus)
«_» 20 2

IToxa3aTenn U KpUTEPUH OLICHUBAHHUS JK3aMEHA:

— Ha OILIEHKY «OTJMYHO» (5 06a/ioB) — 00yyarouuiicss AeMOHCTPUPYET BBHICOKHI YPOBEHb
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI, BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHYeCKOoe U TIIyOOKOe 3HaHME
y4eOHOro MaTepuajia, CBOOOJHO BBHIMOJHSET MPAKTUYECKHE 3a/aHus, CBOOOIHO ONEpUPYET
3HAHUSAMHU, YMEHUSIMHU, IPUMEHSET UX B CUTYalIUSIX TOBBIIICHHOHN CII0KHOCTH.

— Ha OLEHKY «X0pouo» (4 6amia) — oOyJarouuiics 1eMOHCTPUPYET CPEAHUN ypOBEHb
c(OpMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI: OCHOBHBbIE 3HAHUS, YMEHHUS OCBOEHBI, HO JOIYCKAaIOTCS
HE3HAUUTENIbHbIE OIIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYTHEHUS IIPU AaHATUTUYECKUX OTlepalusix, HepeHoce
3HaHUU U YMEHUH Ha HOBbIE, HECTAHIAPTHBIE CUTYAI[HH.

— Ha OIEHKY «YyAOBJETBOPUTENbHO» (3 Oayma) — oOydaromuiicss JeMOHCTPUPYET
MOPOTOBBI YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI: B XO0Ji€ KOHTPOJIbHBIX MEpPONPHUATUI
JIOMyCKAIOTCA OLIMOKH, TPOSIBISIETCSI OTCYTCTBHE OTACIbHBIX 3HAHWM, yYMEHUH, HaBBIKOB,



00yJaromuiCsl UCTBITHIBACT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPyIHEHHsS TPH OINEPUPOBAHUM 3HAHUSAMH U
YMEHHSMHU MPHU UX TIEPEHOCE HA HOBBIC CUTYAIIUU.

— Ha OIICHKY «HeYJAOBJETBOPUTEIbHO» (2 Oamna) — oOydaroImMACs AEMOHCTPUPYET
3HaHus He 0osee 20% TeopeTHIecKoro MaTepuana, T0IMyCcKaeT CyleCTBEHHBIC OIINOKH.

— Ha OIICHKY «HEeY/JO0BJIETBOPHUTEJbHO» (1 0aymi) — oOydJaromuiicss He MOXKET MOoKa3aTh
3HaHMST HA YPOBHE BOCIPOM3BEIACHUS W  OOBSCHEHHWS HWHPOpPMAIMH, HE  MOXET
IPOJIEMOHCTPHUPOBATH 3JIECMEHTAPHBIC HABBIKU TIEPEBOIA.



